
вторити багато разів» що і визначає рівень узагальнення використовува­
ного слова як багатозначного поняття.

Фактично подальша розробка теорії поля К.Леш дозволила отримати 
принцип словотворення через почуттєві суб'єктивні переживання емо­
ційних станів у вигляді формування умовнорефлекторних знакових сис­
тем. те слово виступає знаком-символом. Наступний рівень знакових 
сигналів, як сигнал сигналу, визначає психофізіологічний механізм фор­
мування мови (другої сигнальної системи). Отриманий результат розробок, 
шо проводяться, дозволяє принципово ЗМІНИТИ підхід до побудови мовних 
навігаторів і принципів розпізнавання смислового змісту мови 
ком і ґютерним м систем а м и.

Однак основною задачею цих досліджень є розробка методу 
суб'єктивного пікетування >ік експрес діагностики при побудові паспорта 
особистості. Створюючі* багаторівневі поля «об'скт-ссреловиїцніїх» від­
носин і визначаючи в них характерне .місцеперебування особистості, мо­
жна З ВИСОКОЮ’мірою надійності прогнозувати можливі форми поведінки 
індивіда в екстремальних умовах.

Сьогодні підготовки психолога настійно вимагає більш глибокого ви­
нчений майбутніми фахівцями основ фізіології вищої нервової діяльності, 
математики, комп’ютерної техніки» основ програмування. Розуміючи всю 
важливість необхідних нововведень і складність їх здійснення, кафедра 
прикладної психології систематично веде роботу з подальшого вдоскона­
лення учбового процесу і. передусім» його змістовної сторони.

Надіїїииш до рейкмегі) 10.0J.02

Ю.Ф. ИрдА-'Л

Уд о с к о н а л ен н я  м о в н о ї п ід го т о в к и  м а й б у т н іх  п р а в о з н а в ц ів  -
НАГАЛЬНА ВИМОГА ЧАСУ

Концепція розвитку юридичної освіти и Україні передбачає підготов 
л\ висококваліфікованих юридичних кадрів, здатних до активної» творчої 
участі н державно-правовому житті, які володіють політичною, правовою 
і. то  надзвичайно важливо, належною мовленнєвою культурою, бо мов­
лення людини ие її своєрідна візитна картка, яка дас змогу судити про 
освіченість, ерудицію, начитаність тощо.

Зрозуміло, іцо суддям, прокурорам, слідчим, адвокатам та, власне, 
всім, без винятку» працівникам правоохоронних і судових органів треба 
найперше добре знати те. то  мас першорядне значення для розв'язання 
різноманітних юридичних справ, тобто зміст конкретних законодавчих 
актів, порядок здійснення юридичних процедур І ПОД. При цьому с л ід  по­
стійно пам'ятати, шо вузькопрофесійна підготовка не лише збіднює інте­
лектуальний потенціал фахівпя-юриста, але й не відповідає характеру 
його професійній діяльності як соціально-публічної. Тому не можна не 
погодитися з висновком HYB. Лртикуци, яка стверджує, то  «навряд чи в 
якомусь іншому виді писемного (та іі усного - доповнення 10 .1 1 , мов­
лення зовнішня форма висловлення має такс велике, а часом і доленосне
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значення (у житті окремої людини і держави я цілому), як у юрис­
пруденції» [1. с. 5S|.

Важ.іhuy роль у формуванні мовної культури майбутніх працівників 
правоохоронних та судових органів має відіграти юридична лінгвістика - 
прикладна наука, що виникла на стику лінгвістики Та юриспруденції, 
предметом якої є вивчення ролі і функцій мови г:і мовлення в юрнслмк 
цінному процесі яку ліахроииому плані, так і на сучасному етапі [2 |.

Удосконалення мовної підготовки майбутніх фахівіїів-юристів у ви­
тич навчальних закладах, що перебувають у підпорядкуванні як Міністер­
ства освіти та науки України, так і окремих відомств, потребує негайного 
введення в навчальні плани грунтовного курсу «Юридична лінгвістика», 
якому, на нашу думку, обов'язково мас передувати пропедевтичний прак­
тичний курс української мови.

Головне завдання практичного курсу української мови -удосконалити 
навички правильного використання мовних засобів залежно під мети ви­
словлювання і в суворій відповідності з нині чинними нормами українсь­
кої літературної мови, що, безумовно, дасть можливість підвищити рі­
вень культури усного п писемного мовлення майбутніх працівників пра­
воохоронних та судових органів.

Тут видається нам за доцільне робити невеликий екскурс у недалеке 
минуле. ПІс в лютому J990 р. Рада навчально-методичного об'єднання з 
української га російської мов і літератур та слов'янської філології при 
Міністерстві вищої і середньої спеціальної освіти УРСР. ^відповідно ло 
прийнятих рішень шодо функціонування української мови н республіці та 
Закону про мови» [3, с. 3J. переглянула програми й навчальні плани витих 
навчальних закладів. Для студентів всіх вищих навчальних закладів тодіш­
ньої У РсТ  ввшинея ку рс сучасної української літературної мови, мста якого 
Гула сформульована так <В контексті нового уявлення про зміст гуманіта­
рної освіти підвищити загальноосвітнім рівень студентів, поліпшити їхню 
орфографічну й пунктуаційну грамотність, ознайомити з особливостями 
науковою стилю мовлення» |3].

На основі цих директив Республіканський навчально-методичний 
центр Міністерства внутрішніх справ України розробив програми курсів 
«Удосконалення мовної підготовки» (для тих, хто вивчав українську мову 
іі школі) |4] та «Українська мова» (для тих. хто не вивчав української мови 
в школі) |5]. Подібним чином поступила більшість відомств, які мали у 
с поему підпорядкуванні вищі навчальні заклади.

Безумовно, такс рішення Міністерства вищої і середньої спеціальної 
освіти, інших міністерств було потрібне і своєчасне, але більшою мірою 
розраховане на найближчі 6-8 років,бо вивчення української мови в школі 
ставало «обов’язковим. Таким чином, в перспективі сама собою зникала 
потреба поділу на груші за складністю при вивченні української мови, але 
залишалися актуальною проблема удосконалення навичок усного та пи­
семного мовлення студентів внших навчальних закладів України,

Однак годііш іс освітянське міністерство, глибоко і всебічно не вивчи­
вши мовної ситуації в державі, проявило поспішність при прийнятті нових 
рішень з цього архінажливого питання. Так. у лютому 1995 р. кафедра
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українознавства Інституту системних досліджень Міністерства освіти 
України схвалила програму курсу «Ділова українська мова» |6J. яким за­
мінила вкрай необхідний практичний курс української мови. Цим мініс­
терським циркуляром передбачалося і скорочення н два з лишком рази 
цс 54 годин) кількості голин на вивчення нової дисципліни.

Слід наголосити й па тому, шо запропоновані в ноВонведеній про­
грамі два варіанти сітки годин «Ділової української мови» не витримують 
ніякої критики, адже і в першому, і в другому випадках значна кількість 
г олим відводиться для лекційного курсу, хоч не т реба бути великим фахі­
вцем у галузі мовознавчої науки, щоб зрозуміти просгу істину - такий курс 
маг бути практичним на всі сто відсотків, адже головна його мета удо­
сконалення навичок усного та писемного мовлення студентів і слухачів 
витих навчальних закладів. Та й сама назва курсу «Ділова українська мо­
ва* видається нам некоректною. її автори не вбачають різниці в змісті 
понять мова і мовлення та значенні термінів, ідо їх позначають. Потрібні' 
нагадати, шо лілової мови як такої взагалі не буває, мова може бути 
українською, німецькою, китайського, натомість мовлення - діловим. 
11ау кч >вим, нубл і цистичп и м .

Об'єктивно оцінюючи ситуацію в Україні, треба констатувати, що не 
можна знімати з порядку денного проблему володіння державною мовою 
й сьогодні, коли минуло десять років з дня проголошення незалежності 
нашої держави, адже ні для кого не секрет, що в Україні зроблено ще да­
леко не все, шоб українська мова стала справді державною. Багато ще 
треба зробити для того, щоб вона в найближчому майбутньому зайняла 
належне місце е усіх сферах українського суспільства, щоб молода україн­
ська інтелігенція, яка сьогодні формується на студентській лапі, вільно 
володіла мовою держави, в якій живе, навчається і працюватиме. Я. Януш 
справедливо зазначає, шо ця проблема «у наш час с винятково акту­
альною. Вона набуває державної ваги, оскільки безпосередньо стосується 
підготовки майбутнього інтелектуального потенціалу молодої Українсь­
кої держави - її національної інтелігенції* [8. с. 9].

Таким чином, практичний курс української мови маг стати, на нашу 
думку, підготовчим станом, прологом до вивчення курсу юридичної лінг­
вістики в виших навчальних закладах юридичного профілю і на юридич­
них факультетах інших навчальних закладів.

Тсне-р детальніше про предмет і завдання курсу юридичної лінгвісти­
ки як навчальної дисципліни. Окремі пропозиції шодо змісту цього курсу, 
правда, не користуючись терміном «юридична лінгвістика», вносить Н.В. 
Артикуцд. Вона пропонує розробити спеціальні лінгвістичні курси для 
гіудсптів-правникін «Основи правничої мови», Українська юридична 
термінологія», «Мова права», «Мова закону і проблеми законодавчої 
стилістики». «Основи правотворчості і законодавчої техніки», «Культура 
професійного мовлення юриста і викладача права». «Укладання і ре­
дагування правничих текстів», «Судове ораторське мистецтво», введення 
яких у програму вищої школи, из її думку, сприяло б підвищенню рівня 
усного і писемного мовлення майбутніх юристів |8, с. 59|.
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Чимало уваги мовній підготовці майбутніх правоохоронців приділя­
ється в Національній академії внутрішніх справ України. Мовна підготов­
ка ідіиснк'гтіл.чі протягом трьох семестрів. На початковому стані ви­
кладається курс «Діловоїукраїнської мови», потім ку рс «Риторики», а на 
заключному сгалі- курс «Юридичного документування» [‘i.e. 2K3J.

Міністерством юстиції України. Центром правової реформи і зако- 
нопроектикх робіт створені програми курсів для школи нормопречїктува- 
л ь ііи к ів  «Техніка юридичного нормотворення» (П. Рабіновнч). «Особли­
вості мови законодавчого підстилю документів» (Н. Прнсяжнюк. А Мак­
сименко).

«Разом з тим. - зауважу с О.Ф. Юрчук. - звернення до світового досві­
ду свідчить, шо наша система юридичної освіти шс не на належному рівні 
приділяє увагу мовним аспектам професійної діяльності. Студенти юри­
дичного факультету Амстердамського університету, поліцейських навча­
льних закладів Нідерландів складають іспити з голландської, англійської, 
французької і німецької мов. а також з дисциплін мовної спеціалізації 
хМовленнгиа соціальна взаємодія». «Проблеми істини в моні», «Аналіз 
мови протоколів» та ін. Відомчі інструкції цієї країни передбачають, шо 
поліцейський, будь-який юрист повинен спілкуватися і особою, укладати 
всі необхідні документи її рідною мовою» [9, с. 283-284]. Подібна практи­
ка склалася і в СІЛА, Великобританії. Швеції. Словакії, Польщі. Та іі наші 
російські колеги дешо випереджають нас у плані мовної підготовки пра­
вознавця [НІ].

Заради справедливості слід констатувати, шо на сьогодні в Україні 
накопичено достатню кількість наукових праць, написаних па стику лінг­
вістики та юриспруденції [ I I ] ,у з .  ч. іі дисертаційні роботи [12]. Про акту­
альність цієї проблематики переконливо засвідчують і рубрики на сторін­
ках юридичних видань, від якими останніми роками публікуються прані з 
юридичної лінгвістики: «Мові права — належну увагу», .Гострі витання», 
«Правові питання мови в історичному аспекті». «Сторінки історії». «Пи­
тання нормотворчості», «Проблеми криміналістики- (журнал «Право 
України»), «Українська правнича мова» («Вісник Запорізького юридично­
го інституту МВС України»), «Запрошуємо до обговорення»! «Вісник 
Львівського інституту внутрішніх справ») та ін.

Отже, можна з упевненістю стверджувати: так. юридична лінгвістика 
існуї нині як окрема наука і навчальна дисципліна, хоч і перебуває па по­
чатковому стаиї свого розвитку'. Завдання її виходять далеко за межі удо­
сконалення юридичної термінології, незважаючи на ге, що ця проблема е 
надзвичайно актуальною сьогодні, коли н Україні інтенсивно протікають 
гі рокеси держа потворо н н я

Які ж* основні завдання юридичної лінгвістики як навчальної дисцип­
ліни'.’ Серед найважливіших, думаємо, слід назвати такі: 1) опанування 
методикою складання та редагування правничих тексті»; 2) вивчення ме­
тодики проведення лінгвістичної експертизи законопроектів; 3) вивчення 
основ законодавчої техніки; -її опанування методикою проведення аито- 
рошаичмх експертиз і фоноекопічиих досліджень; 5) робота над підви­
щенням культури усного та писемного мовлення майбутніх працівників
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правничих інституцій; 6) вивчення особливостей ораторського мистецтва 
суддів, прокурорів, адвокатів та інших працівників правоохоронних та 
судових органів та ін.

ІІей  перелік, звичайно, не можна вважати повним. Подальший роз­
виток юридичної лінгвістики чк науки дітстсменно розширюватиме коло 
„і в дань юридичної лінгвістики як навчальної дисципліни.

Викладене вшиє дозволяє зробити висновок, що в сучасних умовах 
юридична ліні вістика набуває особливого суспільного звучання, беручи 
разом з юридичними науками участь у розв'язанні корінних питань теорії 
і практики державно-правового розвитку. Мовну підготовку сьогодні слід 
розглядати як обов’язковий елемент професійної підготовки майбутньо­
го правознавця, а тому не виникає найменшого сумніву шодо введення 
фундаментального курсу «Юридична дінгвістнка»п навчальні програми 
виших навчальних закладів, які готують фахівці в-юристів.
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Су ч а с н і ш л я х и  у д о с к о н а л е н н я  с п ец іа л ь н о ї ф із и ч н о ї  п ід го т о в к и  
курс а н т ів  Н а ц іо н а л ь н о г о  у н ів ерс и т ет у  в н у т р іш н іх  с п ра в

Побудова незалежної української держави здійснюється в складних 
соціально-економічних та політичних умовах, внаслідок цьоїх» підвищу­
ється рівень криміногенної ситуації, шо негативно виливає на стан закон­
ності та правопорядку н країні. У зв'язку з цим, слід використовувати всі 
заходи шодо підвищення можливостей правоохоронних органів ефектив­
но протистояти правопорушенням. Головним завданням держави є зни­
ження криміногенної ситуації, що є необхідною умовою для забезпечення 
подальшого успішного розвитку державності та суспільства в цілому.

Позитивне вирішення таких загальнодержавних завдань залежить від 
рівня професійної підготовки працівників прявіхіхоронних органів. Як 
показує досвід, при ліквідації конфліктних ситуації, затриманні правопо­
рушника завжди є реальна загроза життю правоохоронців. Для того, щоб 
успішно вийти з ситуації, яка склалася, співробітник правоохоронних ор­
ганів повинен мати високий рівень спеціальної фізичної підготовки та 
достатню психологічну стійкість. У зв'язку з цим, у наказі М ВС України 
№75ч віл 2 1.10.2000 р. питанням спеціальної фізичної підготовки особово­
го складу приділяєтіюя багато уваги, зазначається, шо поряд з розвитком 
фізичних якостей, вихованням с м іл и в о с т і , рішучості, ініціативності, впев­
неності в своїх силах, передбачається необхідність досконалого володіння 
навичками заходів фізичного вплину, подолання перешкод та виконання 
спеціальних вправ.

Система фізичної підготовки курсантів навчальних закладів М ВС  є 
педагогічним процесом, спрямованим на збереження та зміцнення здо­
ров'я. підвищення творчої та трудової активності, розвиток фізичних яко­
стей за напнчок. необхідних для ннконання оперативно-службових за- 
вланк.

Враховуючи особливості професійної діяльності працівників органів 
внутрішніх справ, особлива увага п р и д іл я є т ь с я  заходам фізичного впливу. 
Програма відпрацювання заході» фізичного вплину передбачає оволодін­
ня підготовчими та спеціальними вправами, засвоєння ударів та способів 
захисту під них, кидків та прийомів боротьби лежачи, прийомів захисту 
Від загрози холодною та вогнепальною зброєю, звільнення від захватів, 
затримання та конвоювання, способів і засобів транспортування затри­
маного.

Відомо, шо основна функція спеціально? фізичної підготовки полягає 
не в розвитку фізичних якостей, а в інтенсифікації фізичної роботи у спе­
цифічному режимі переміщень т метою активізації пронесу адаптації ор-
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